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PE®EPAT

Ko3znoBckas AnHa AHapeeBHA

IIparmaTnyeckasi aiantauus nepeBoia CepuaioB
(Ha maTepuaJe cepuana «Bkyc a100Bm»)

Ctpykrypa u 0o0bem padoThbi: padoTa COCTOMT W3 BBEACHUS, TpEX TJiaB,
3aKJIFOYEHUS], CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB, PUJIOKEHHUS.

O06bem: 56 cTpaHull, CIIMCOK UCIOIB30BAaHHBIX HCTOUHUKOB — 30 MO3UIUH.

Kuarouesbie ciopa: KUTAUCKUN S3bIK; KUTAWCKUE CEPUAJIBL;
[TPATMATHUYECKAA AJIATITAIIAA, CTPATEI'MHA ITEPEBO/IA;
OKBUBAJIEHTHOCTbD; IIEPEBOJJUECKNE TPAHCOOPMAILINN.

Heab nMmiIoMHONH padoThI: BBISIBUTH CIIOCOOBI MparMaTUYeCKOW ajganTaiuu
IIPU NIEPEBOJIE KNHOTEKCTA C KUTAHCKOTO HA PYCCKUM SI3BIK.

O0beKT ncciIeI0BAaHUA: KNHOTEKCT HA KUTAUCKOM SI3BIKE.

IIpeaMer ucciaeroBaHMs: IParMaTUYECKUE MTPUEMBI IEPEBOA KHHOTEKCTA.

Metoabl MCCIIeI0BAHMS: CPAaBHUTEIbHBIM, COIMNOCTABUTENBHBIN, NPHUEM
KJ1acCU(pUKaluu.

IHony4yenHble pe3yabTaThl M WX HOBH3HA: B JaHHOW pabore Obuia
NpEANPUHATa TOMNBITKA JACTAIBHOTO M3Y4YCHUS NparMaTHYECKHX afanTaludid mpu
NepeBO/Ie KHHOTEKCTA C KUTAHCKOIO SI3bIKa C TIOMOIIBIO aHAJM3a KOHKPETHBIX CTPOK
U3 KHHOCepHUana.

AKTyaJIbHOCTh ~ pabOTBhl  O0YCIIOBJIEHA HEOOXOJIUMOCTBIO  HCCIICIOBAHUS
CYILIECTBYIOIIMX Ha HACTOAIIMA MOMEHT TEHACHIMH NpH IMEepPeBOAEC M aJanTaluu
KMHOTEKCTA C KUTACKOTO HA PYCCKUM SI3BIK.

PexoMeHAalluM MO0 MCHOJbL30BAHUIO Pe3yJabTATOB: JaHHAs paboTa MOXKET
ObITh HCIOJB30BaHA TMPU  CO3JIAHUU TEOPETHYECKOW 0a3pl MO MpueMam
MparMaTUYeCKON afanTaluy MpU MEPEBOJEC KUHOTEKCTA C KUTANCKOrO Ha PYCCKUU
S3BIK.

O0siactb  NMpUMeHeHMsI:  Marepuaibl  HCCIEJOBaHUS  MOTYT  OBITh
MCIIOJIb30BaHbl MIPHU HaMCaHUU pedepaToB, KYPCOBBIX U JUIUIOMHBIX padOT, a TaKKe
MIPU U3YUYEHUH TUCHUIUIMHBI « Teopus U MpakTUKa MePEeBOIay.



POD®EPAT

Kasnoyckas ['anna Auapaeyna

[IparmaTblyHas ajanTaubis Nepakiaay cepbisiay
(Ha MmaTIpbIsie cepbisia «CMaK KaXaHHN»)

Crpykrypa i ad6'ém npaubl: paboTa cKjianaema 3 yBoJA31H, TPOX pasizenay,
3aKJIFOUIHHS, CIiCa BHIKAPBICTAHBIX KPBIHIII, 1aJaTKa.

AG'ém: 56 cTapoHak, CITiC BBIKapBICTAHBIX KPBIHII — 30 ma3iibIii.

Kmouasbis  cnobl:  KITAUCKASI MOBA; KITAWUCKISL CEPBISUIBL
[TPATMATBIYHAA AJJAIITALBIA, CTPATOI'I [NEPAKIJIALLY;
OKBIBAJIEHTHACLb; ITEPAKJIAJYBILKIA TPAHCO®APMAILIBIIL.

MbTa ablvioMHaii padoThl: BBIABILE Crocadbl MparMaThluHA ajamnTallbli
NPBI MepakiIag3e KIHATIKCTY 3 KiTaliCKail Ha pyCKYyIO MOBY.

AO'eKT acjielaBaHHA: KIHATIKCT Ha KiTalickaii MOBE.

IIpaamer naciaegaBaHHsi: TparMaTblYHbIA MPBIEMBI IEPAKIALy KIHATIKCTY.

Meraasl  gacjielaBaHHS:  NapayHAJIBHBL,  CYNACTAYJSJIBHBI,  IPBIEM
KJ1acigikaipli.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3HA: y nan3eHall mpaisl Obla 3po0JieHa cpoda
JPTaN€Bara BbIBYYIHHS MparMaThblYHBIX aJanTalblid Opbl MMEpakiag3e KIHATIKCTY 3
KiTalickail MOBBI 3 JJallaMOrail aHalli3y KaHKpITHBIX PaJKOY 3 KiHacephlsiia.

AKTyaJlbHacIb TMpailbl adyMoyJieHa HeaOXOHACIIO JacjeaBaHHs 1CHYIOUBIX
Ha JaJ3€Hbl MOMAaHT TAOHIDHIBIA Mphl MEpakiag3e 1 ajanTalbll KIHATIKCTY 3
KiTalicKail Ha PyCKYIO MOBY.

PakamMenanbli na BbIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: Naja3eHas mpana Moxka ObIIb
BBIKApPBICTaHA Mpbl CTBAapd HHI T3apAThIlyHAW 0a3bl ma mnpbléMax MparMaThbluHan
ajanTaribll Mpbl epakiaag3e KIHATIKCTY 3 KiTaliCKall Ha pyCKYIO MOBY.

I'anina  npbIMAHEHHSsI:  MaTAPbLIBI  JacielaBaHHS  MOTYIb  OBIIb
BBIKAPBICTaHbl ¥ HamicaHHi padepaTay, KypcaBbIX 1 ABIIJIOMHBIX padoT, a Takcama
IPbI BBIBYY2HHI JBICUBIUIIHBI « T30pbIs 1 TPaKThIKa IEpaKIamLy».



ABSTRACT
Kozlovskaya Anna Andreevna

Pragmatic adaptation of the translation of the series
(based on the TV series «Taste of Love»)

Structure and scope of the work: the work consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of used references, an appendix.

Scope: 56 pages, list of used references — 30 items.

Key words: THE CHINESE LANGUAGE; CHINESE SERIES;
PRAGMATIC ADAPTATION; TRANSLATION STRATEGIES; EQUIVALENCE;
TRANSLATION TRANSFORMATIONS.

The purpose of the research: to identify ways of pragmatic adaptation when
translating a film text from Chinese into Russian.

The object of the research: film text in Chinese.

The subject of the research: pragmatic methods of film text translation.

The research methods: comparative, comparative, method of classification.

The results and their novelty: in this work, an attempt was made to study in
detail the pragmatic adaptations when translating a film text from Chinese using the
analysis of specific lines from the film series.

The relevance of the work is due to the need to study the current trends in the
translation and adaptation of film text from Chinese into Russian.

Recommendations for using the results: this work can be used to create a
theoretical base on the methods of pragmatic adaptation when translating a film text
from Chinese into Russian.

Application field: research materials can be used in writing essays, course
works and graduation works, as well as in the study of the discipline «Theory and
Practice of Translationy.



